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Актуальність дослідження полягає в тому, що через швидкий розвиток науки й техніки, зростає значення інформаційних ресурсів. Серед них велику роль відіграють реферати, які набирають популярності серед реципієнтів наукової інформації, оскільки допомагають зорієнтуватися в потоці літератури, одержати нові відомості про дослідження з певних галузей знання, є доступними та зручними в користуванні. Перші реферативні тексти були створені вже досить давно, проте правильне їх оформлення згідно з нормами і стандартами, особливості редакторської підготовки рефератів є значною проблемою, яка потребує подальшого аналізу. 

Метою дослідження є розкриття специфіки редакторської підготовки рефератів та аналіз структурних і мовностилістичних особливостей текстів реферативного журналу «Джерело».

Обєктом дослідження є реферативні тексти з журналу «Джерело». Предмет дослідження – лінгвістичні та композиційні особливості реферативних текстів з журналу «Джерело».

Дослідженням особливостей реферативних текстів займалося багато науковців: як українських, так і зарубіжних. Процес підготовки рефератів для реферативних журналів описано Є. С. Ліхтенштейном, М. П. Сенкевичем; питанням реферування документів займалися Д. Й. Блюменау, Н. Я. Зайченко, О. В. Тріщук, В. І. Соловйов та інші.
Нині інформація поширюється з неабиякою швидкістю, а роль інформаційних ресурсів зростає, тому не дивно, що в людства виникла потреба в стисненні та систематизації наукових знань для швидкого пошуку та зручного користування. Саме з цієї причини й виникає поняття «реферат».

На сьогодні існує чимало визначень терміну «реферат». Згідно з одними поглядами реферат – «короткий виклад змісту документа чи його частини, що включає основні відомості та висновки, необхідні для початкового ознайомлення з документом» [2]. 

Проте існує й протилежна думка щодо визначення аналізованого поняття. «Реферат містить короткий виклад змісту документа із зазначенням характеру документа, методики дослідження та його результатів, а також час і місце проведення дослідження» [4, с. 269]. 

Проаналізувавши ряд визначень поняття «реферат», беручи до уваги всі чинники, які впливають на його форму викладу, спробуємо створити оптимальне збірне визначення терміну:

Реферат – це стислий виклад основного змісту першоджерела, в якому подаються найважливіші дані дослідження, необхідні для початкового ознайомлення з документом.

Це визначення не обмежує функції реферату як одного з видів науково-інформаційної літератури і дає можливість створення такої форми реферативного тексту, яка б задовольняла потреби конкретного реципієнта.

Створення якісного реферативного тексту – дуже клопітка справа, адже автор друготвору (референт) повинен не лише доступно та повно викласти зміст першоджерела, а й зробити це в максимально стислій формі. Якщо референту не вдається поєднати ці особливості реферату, це повинен зробити редактор, який слідкує не лише за мовностилістичними особливостями друготвору, а й за його формою та структурою.

Для виявлення особливостей редакторського опрацювання реферативних текстів було обрано 100 рефератів із журналу «Джерело», на яких і було проведено аналіз.
Перше, на що редактор повинен звернути увагу під час редагування реферату, це його структура. Реферативний текст складається із заголовної частини, текстової частини та довідкового апарату. З аналізованих  рефератів журналу «Джерело» в 93-х  прослідковується однакова структура:

· До заголовної частини належить заголовок першоджерела, його автор, місто та видавництво, де був виданий першотвір, рік видання та кількість сторінок. «Заголовок реферату повинен привертати до себе увагу читача і бути зручним для ручного чи машинного пошуку» [6, с. 165].: Латинська мова для юристів: підручник / В. Д. Шинкарук. – Чернівці: Рута, 2011. – 576 с [8, с. 285 (2724)].
· Власне реферативна частина складається з викладу основної інформації першоджерела:  Викладено основи фонетики, морфології, елементи словотвору та синтаксису латинської мови. Подано граматичні таблиці та юридичні тексти латинською мовою. Теоретичні положення нормативної граматики проілюстровано цитатами та фрагментами різножанрових творів [8, с. 285 (2724)].
· Довідковий апарат містить такі елементи: Шифр НБУВ: ВА746379.: табл. – укр [8, с. 285 (2724)].
І лише 3 реферати структуровані дещо по-іншому, тобто містять лише заголовну частину та довідковий апарат. 
Правильна структура сприяє легкому сприйманню змісту та забезпечує зручність у користуванні реферативним текстом.

Під час редагування реферату редактор повинен звертати увагу на його синтаксичні особливості. Реферати включають у себе інформаційні фрази, які є багатоформними, тобто можуть бути виражені будь-якою граматичною формою, яка використовується в мові науково-технічної літератури [1, с. 77].

Для полегшення сприймання матеріалу та для зменшення кількості друкованих одиниць у реферативному тексті вживаються прості речення, які мають прямий порядок слів, в аналізованих рефератах їх близько 70%, більшість з них – прості односкладні безособові. Це викликано тим, що в реферативному тексті, як і в будь-якому науковому, особлива увага приділяється не особі, яка провела дослідження, а об’єкту, який досліджувався. Наприклад: Висвітлено реалізацію компонентів інтонації й їх вплив на функціонування голосних фонем у спонтанному мовлення німців [8, с. 297 (2859)].
У реферативних текстах використовуються пасивні конструкції, що також переводить увагу із суб’єкта дії та її об’єкт, наприклад: Мовлення чоловіків характеризується рівномірною реалізацією тону, менш частою акцентуацією, меншою ритмічністю, невпорядкованістю між наголошених інтервалів і використанням психологічних пауз перед ремою [8, с. 297 (2859)].  
В аналізованих реферативних текстах представлені також складнопідрядні речення з підрядним з’ясувальним, хоча вони вживаються не так часто, як підрядні означальні: Вперше здійснений аналіз повістей, які дійшли до нас у рукописній збірці, засвідчив, що Я. П. де Бальмен був обдарованим письменником-романтиком [8, с. 310 92991)].
В аналізованих реферативних текстах також вживаються вставні конструкції, найчастіше виражені дієприкметниковими зворотами. Наприклад: Проведено інвентаризацію корпусу фразеологічних одиниць з фольклорним компонентом, яка базується на наявності фольклорного складника, вираженого словом чи словосполученням [8, с. 297 (2858)].
Для того, аби зменшити обсяг реферату, використовуються скорочення: загальноприйняті для української мови і такі, які вживаються для позначення терміна, який часто вживається в основному тексті. Наприклад: професійне читання (ПЧ) [8, с. 297 (2854)];; судинні рослини (СР) [8, с. 285 (2725)]; стійкі сполучення з компонентами кольоропозначення (ССКК) [8, с. 285 (2726)] тощо. Варто пам’ятати, що скороченнями зловживати не варто, адже вони можуть викликати складність у сприйманні основного матеріалу.

Мова й стиль аналізованих рефератів як одного з виду науково-інформаційної літератури загалом характеризується чіткістю, лаконічністю та доступністю.

Основною стилістичною особливістю реферативних текстів є те, що розповідь ведеться не від конкретної особи. І якщо в науковому тексті дозволяється вживати конструкції на кшталт «ми дослідили», «нами було проаналізовано», то в науково-інформаційному це заборонено, прийнятними є лише безособові конструкції на -но, -то або -ється, -ються. Наприклад: висвітлено переваги [8, с. 286 (2735)]; розглянуто проблему [8, с. 286 (2742)]; розроблено методику [8, с. 300 (2886)].

Реферативні тексти, як і будь-які наукові, характеризуються термінологічністю мовлення. Усі терміни повинні бути однозначними, щоб не викликати хибного тлумачення понять у читача. Оскільки термінів у рефератах багато, а один і той самий термін може вживатися в конкретному реферативному тексті декілька раз, то їх можна скорочувати, що допоможе зробити текст більш зручним для користування та стислим. Найчастіше на початку термін записується повністю, а далі він подається скорочено, як ініціальна абревіація: інформаційні технології (ІТ) [8, с. 286 (2735)];  стійкі словосполучення (СС) [8, с. 285 (2726)].

Недоліком наукової літератури, і рефератів як виду науково-інформаційних текстів зокрема, є те, що автори часто вживають запозичені назви термінів замість власне українських: адаптація (пристосування) [8, с. 298 (2863)], функціонувати (діяти, працювати) [8, с. 297 (2857)], компонент (складник) [8, с. 297 (2858)] та ін. «Терміни, що не набули широкого вжитку, необхідно замінювати більш звичними й зрозумілими, окрім випадків, коли позначувані ними нові поняття є предметом розгляду в первинному документі й тому без них неможливо обійтися» [7].

Оскільки реферативним текстам властиві стислість і доступність, то важливою проблемою залишається мовна надмірність, тобто вживання таких слів, словосполучень або й речень, які не несуть смислового навантаження. До таких конструкцій належать повтори, оцінні елементи, штампи і канцелярити, зайві обставини та додатки тощо. «Редактор зобов’язаний допомогти читачу швидше отримати ті знання, які йому необхідні, а не потурати авторам, які змушують продиратися крізь хащу необов’язкових, зайвих слів» [5, с. 281].
Не варто зловживати словами проблема, питання, рішення, адже вони не несуть смислового навантаження. Наприклад: Проаналізовано проблему мови та культури [8, с. 285 (27260];  Розглянуто питання вивчення іноземних мов [8, с. 286 (2738)].

Поширеною помилкою в аналізованих реферативних текстах є вживання складних присудків, дієслівних чи віддієслівних іменників, які передають дію, що вже виражена іншим іменником чи дієсловом. Наприклад: Проаналізовано процес художнього сприйняття іншомовних художніх творів [8, с. 286 (2740)]; Розглянуто процес адаптації міжнародних сюжетів [8, с. 298 (2863)]. Ці словосполучення можна замінити на проаналізовано художнє сприйняття; розглянуто адаптацію без втрати смислу всього речення.

Основною проблемою аналізованого журналу є не велика кількість мовностилістичних помилок, а «відсутність систематичного розміщення матеріалів, що не дозволяє кумулювати інформацію про документи вузькоспеціальної тематики, які розсіяні в різних періодичних виданнях» [3, с. 2]. Незважаючи на всі помилки в текстах РЖ «Джерело», більшість рефератів є якісними та добре опрацьованими. Мова реферативних текстів характеризується лаконічністю, доступністю, ясністю та інформативністю, як і вимагає науковий стиль. 
Висновки. Основним завданням редактора під час опрацювання реферативних текстів є виправлення помилок в основній частині реферату. Важливо, аби  в друготворі за мінімальної кількості мовних знаків було чітко, послідовно та повно передано зміст першоджерела. Редактор повинен стежити за дотриманням єдиного стилю в тексті, усувати емоційно-експресивну лексику, іностильові слова. 

Текстам рефератів притаманна простота, завершеність, лаконічність. Більшість речень – прості односкладні безособові з пасивними конструкціями. Стислому викладу сприяє також вживання вставних конструкцій, однорідних членів речення, ініціальних абревіатур. 

В аналізованих рефератах трапляються типові для науково-інформаційних текстів помилки – помилки надлишковості: вживання зайвих обставин чи додатків, віддієслівних іменників, складених присудків, оцінних слів тощо. Редактору варто видаляти ці слова задля зменшення обсягу реферату.

Незважаючи на певні мовностилістичні помилки, більшість рефератів РЖ «Джерело» інформативні, стислі, зрозумілі для читачів, а отже, є досить якісним науково-інформаційним продуктом.
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